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Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ çàâåðøàëüí³ ìåòàêîìóí³êàòèâí³ îäèíèö³ íà 

ô³íàëüíîìó åòàï³ ìîâëåííºâî¿ âçàºìîä³¿ â àíãëîìîâíîìó õóäîæíüîìó 
ä³àëîã³÷íîìó äèñêóðñ³ ïðîùàííÿ. Àíàë³çóþòüñÿ éîãî óí³âåðñàëüí³ 
õàðàêòåðèñòèêè, îìîâëåííÿ â àíãëîìîâí³é ôàòè÷í³é ìåòàêîìóí³êàö³¿. 
Ôîêóñóºòüñÿ óâàãà íà ôåíîìåí³ ïðîùàííÿ - êàíîí³çîâàíîìó åòèêåò³ ëþäñüêî¿ 
ïîâåä³íêè, ÿêîìó ïðèòàìàíí³ äåñåìàíòèçîâàí³ñòü, êîíâåíö³îíàëüí³ñòü, 
ñèòóàòèâíà äåòåðì³íîâàí³ñòü. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: õóäîæí³é ä³àëîã³÷íèé äèñêóðñ ïðîùàííÿ, ðîçìèêàííÿ 
ìîâëåííºâîãî êîíòàêòó, çàâåðøàëüí³ ìåòàêîìóí³êàòèâí³ îäèíèö³. 

 
Ó òåîð³¿ âåðáàëüíî¿ êîìóí³êàö³¿, âèõîäÿ÷è ç ñîö³î-, ïñèõî- òà 

ïðàãìàë³íãâ³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé ìîâëåííºâîãî ñï³ëêóâàííÿ, 
âèîêðåìëþþòü êîìóí³êàö³þ, òîáòî ïëàí ïðèéìàííÿ òà ïåðåäà÷³ 
³íôîðìàö³¿ ³ ìåòàêîìóí³êàö³þ – ïëàí çàáåçïå÷åííÿ åôåêòèâíîñò³ àêò³â 
ìîâëåííºâîãî ñï³ëêóâàííÿ â àñïåêò³ êîìóí³êàòèâíî¿ êîíòàêòíîñò³ 
ó÷àñíèê³â ³íòåðàêö³¿. Êîìóí³êàö³ÿ – íàéâàæëèâ³øà ñêëàäîâà ëþäñüêîãî 
áóòòÿ – öå ìîâëåííºâå ñï³ëêóâàííÿ, âèêîðèñòàííÿ ìîâè äëÿ ñï³ëêóâàííÿ 
òà îáì³íó ³íôîðìàö³ºþ, ÿêå çàáåçïå÷óº íîðìàëüíå æèòòÿ ñîö³óìó òà 
çàäîâîëüíÿº ïñèõîëîã³÷íó ïîòðåáó ëþäèíè ó êîíòàêò³ ç ³íøèìè ëþäüìè. 
Íåâ³ä’ºìíîþ ÷àñòèíîþ êîìóí³êàö³¿ º ìåòàêîìóí³êàö³ÿ, âàæëèâ³ñòü ÿêî¿ ó 
ïðîöåñ³ êîìóí³êàö³¿ º áåçñóïåðå÷íîþ, îñê³ëüêè ó ïîâñÿêäåíí³é 
êîìóí³êàö³¿ ìåòàìîâëåííºâ³ çàñîáè âèêîíóþòü ôóíêö³¿, áåç ÿêèõ ïðîöåñ 
ñï³ëêóâàííÿ íàâðÿä ÷è ì³ã áè â³äáóâàòèñÿ. Â÷åí³ â³äçíà÷àþòü òîé ôàêò, 
ùî áåç ìåòàêîìóí³êàö³¿ ñàìà êîìóí³êàö³ÿ íåìèñëèìà. Çàãàëüíà 
ñïðÿìîâàí³ñòü ñó÷àñíî¿ ë³íãâ³ñòèêè íà âèâ÷åííÿ êîìóí³êàòèâíî-
ôóíêö³îíàëüíî¿ ñòîðîíè ìîâè õàðàêòåðèçóºòüñÿ îñîáëèâîþ 
çàö³êàâëåí³ñòþ â³ò÷èçíÿíèõ òà çàðóá³æíèõ äîñë³äíèê³â äî 
ìåòàêîìóí³êàòèâíî¿ ôóíêö³¿ [1-6, 8-10, 12]. Ìåòàêîìóí³êàòèâí³ îäèíèö³ 
íåîäíîðàçîâî áóëè ïðåäìåòîì ë³íãâ³ñòè÷íîãî àíàë³çó, àëå äîñë³äíèêè, ÿê 
ïðàâèëî, îáìåæóâàëèñÿ âèä³ëåííÿì òà êëàñèô³êàö³ºþ 
ìåòàêîìóí³êàòèâíèõ çàñîá³â ò³º¿ ÷è ³íøî¿ ìîâè ³ç ñóïóòíüîþ 
êîíñòàòàö³ºþ ¿õ âàæëèâî¿ ðîë³ ó ïðîöåñ³ îðãàí³çàö³¿ òà ðåãóëÿö³¿ 
ä³àëîã³÷íîãî äèñêóðñó. Á³ëüø ïîâíîìó ñèñòåìíîìó îïèñó ìåòàêîìóí³êàòèâíî¿ 
ðåãóëÿö³¿ äèñêóðñó ñïðèÿº îïèñ éîãî îêðåìèõ ôðàãìåíò³â. Îäíèì ³ç òàêèõ 
ôðàãìåíò³â º ðîçìèêàííÿ ìîâëåííºâîãî êîíòàêòó. Àëå ïîâíèé ñèñòåìíèé îïèñ 
ðîçìèêàííÿ êîìóí³êàòèâíîãî êîíòàêòó ó ñó÷àñíîìó ìîâîçíàâñòâ³ â³äñóòí³é. 
Âðàõîâóþ÷è çàö³êàâëåí³ñòü äî ïðàãìàòè÷íî¿ ïàðàäèãìè ë³íãâ³ñòè÷íîãî 
çíàííÿ, âèÿâ ðîë³ êîíòàêòîðîçìèêàþ÷èõ ìåòàêîìóí³êàòèâíèõ îäèíèöü 
ñòàíîâèòü çíà÷íèé íàóêîâèé òà ïðàêòè÷íèé ³íòåðåñ. Öèì ³ 
îáóìîâëþºòüñÿ àêòóàëüí³ñòü ö³º¿ ñòàò³.  Îá‘ºêòîì äîñë³äæåííÿ º 
ðîçìèêàííÿ ìîâëåííºâîãî êîíòàêòó, à ïðåäìåòîì – éîãî îìîâëåííÿ 
çàâåðøàëüíèìè ìåòàêîìóí³êàòèâíèìè îäèíèöÿìè. 

Çàâåðøàëüí³ ìåòàêîìóí³êàòèâí³ îäèíèö³ ðîçìèêàííÿ ìîâëåííºâîãî 
êîíòàêòó ðîçóì³ºìî ÿê ìîâëåííºâ³ ñòåðåîòèïè, ÿê³ ïðèçíà÷åí³ äëÿ 
ïîì’ÿêøåííÿ ìîðàëüíî¿ øêîäè, ÿêà íàíîñèòüñÿ êîìóí³êàíòàì ôàêòîì 
ðîçñòàâàííÿ òà çì³öíåííÿ äîáðîçè÷ëèâèõ ñòîñóíê³â. Ïðîùàííÿ ÿê 
êàíîí³çîâàíà ïîâåä³íêà â àíãëîìîâíîìó õóäîæíüîìó ä³àëîã³÷íîìó äèñêóðñ³ º 
ñèòóàòèâíî äåòåðì³íîâàíèì òà îìîâëåíèì ðåëåâàíòíèìè öüîìó åòàïó 
îäèíèöÿìè. 

Â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ³ñíóº ÷èìàëî çàñîá³â ðîçìèêàííÿ ìîâëåííºâîãî 
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êîíòàêòó. Àäæå ñàìå ïî ñîá³ ïðîùàííÿ – åëåìåíòàðíà, çâè÷íà, 
àâòîìàòè÷íà ìîâíà ä³ÿ: ìè íå âèòðà÷àºìî áàãàòî çóñèëü íà 
êîíñòðóþâàííÿ ôðàçè, à ëèøå ðåïðîäóêóºìî ãîòîâó ôîðìóëó. Ïðèâ³òàííÿ 
òà ïðîùàííÿ – öå íàéá³ëüø ÷àñòîòí³ ôîðìóëè â ìîâëåííºâîìó åòèêåò³. 
Ìîâà äàº â íàøå ðîçïîðÿäæåííÿ ó êîæí³é ñèòóàö³¿ ìîâëåííºâîãî åòèêåòó 
äåê³ëüêà ñèíîí³ì³÷íèõ ôîðì. Ìè â³ëüí³ âèáèðàòè íàéá³ëüø â³äïîâ³äíó. Ó 
öèõ ïàðàäèãìàõ ³ñíóþòü âèðàçè, ÿê³ â³äð³çíÿþòüñÿ çì³ñòîâíèìè òà 
êîíîòàòèâíèìè â³äò³íêàìè. Ïîð.: Good-bye! òà Farewell!, Bye! òà See you 
later!. Â àíãë³éñüê³é ïàðàäèãì³ ìîâíèõ îäèíèöü, ñï³ââ³äíåñåíèõ ç àêòîì 
ïðîùàííÿ, äîì³íàíòíèì º ñëîâî Good-bye: 

“We offer ourselves to you then, world, and come at you in search of 
Life. And to you, Ohio State, to you Columbus, we say thank you, thank 
you and goodbye. We will miss you, in the fall, in the winter, in the 
spring, but some day we shall return, Till then, goodbye, Ohio State, 
goodbye, red and white, goodbye, Columbus … goodbye, Columbus … 
goodbye…” (R. Rooth. Goodbye, Columbus, p. 75). 

ßäðî ïàðàäèãìè âåðáàë³çàòîð³â ïðîùàííÿ çàéìàº íàéá³ëüø âæèâàíà, 
ñòèë³ñòè÷íî íåéòðàëüíà ôîðìóëà Goodbye, ÿêà çíàìåíóº òèì÷àñîâó ìåæó 
ðîçëóêè — ðîçëó÷àºìîñÿ äî íîâîãî ïîáà÷åííÿ [7, ñ. 81]:  

Colonel: Good-bye, Helena. I expect we shall be seeing you again soon if 
you are not busy (J. Osborne. Look Back in Anger, ð. 69). 
'Good-bye, Billy,' she murmured faintly. 'You're millions of miles away and 
you won't even twinkle once. But you kept where I can't see you most of the 
time up there where wasn't anything else but darkness to look at, didn't 
you?... Millions of miles... Good-bye, Billy Jackson' (O. Henry. The Skylight 
Room and Other Stories, p. 9). 

ßñêðàâîþ ðèñîþ åâîëþö³¿ º òðàíñôîðìàö³ÿ ôîðìóëè God be with you ó 
ôîðìóëó ïðîùàííÿ Good-bye. Öåé ïåðåõ³ä â³äáóâñÿ ó ðåçóëüòàò³ çàáîðîíè 
ïðîìîâëÿòè ³ì’ÿ Áîãà ó ïîâñÿêäåííîìó âæèòêó, ùî âèçíà÷èëî ïîÿâó ó 
äðàì³ XVI – ïî÷àòêó XVII ñò. òàêèõ âàð³àíò³â, ÿê God b’ wi’ you, God b’ 
wi’ ye, òà ïîä³áíèõ  [11, ñ. 33].  

Ó êîíòåêñò³ ôðàçà Bye(-bye)! ï³ääàºòüñÿ ð³çíîìàí³òí³é ìîäèô³êàö³¿: 
Bye for now; Bye till we meet again; Bye, all the best!. ßê ³ á³ëüø³ñòü ôðàç, 
¿¿ êîíòåêñòíå îá³ãðàâàííÿ ÷àñò³øå ñêîíöåíòðîâàíî íà ðèì³: It’s time to go 
to / time for bye-byes! Ó ôðàçàõ It’s not the time to say bye, After bye sides 
are beaten åêñïë³êóºòüñÿ ³íòåíö³ÿ çàãðîçè ïîêàðàííÿ çà îáðàíèé ñïîñ³á 
ïðîùàííÿ. ×àñòîâæèâàíèì º âàð³àíò ç ïîâòîðîì: And now I say goodbye to 
you, we’ll meet, Bye-bye! (TV). 

She took out the four lunch bags and left the three larger ones on the 
drain board. “Bye, everybody,” she said (A. Alexander. Linda, p. 12). 

Êîìïîíåíò òèì÷àñîâî¿ ðîçëóêè, àëå âæå íàáàãàòî á³ëüø 
óñâ³äîìëþâàíî¿ òèì, õòî ãîâîðèòü, ïîçíà÷àºòüñÿ ïîë³ëåêñåìíîþ 
ôîðìóëîþ See you!: 

“You tell her,” Linda said. “I’ll go on to English. Okay?” 
“See you.” 
Linda watched Beth dash off… (A. Alexander. Linda, p. 14). 
“See you, Linda,” Doug said. He turned abruptly and walked off. 
Linda entered the house and Jeff closed the door… (A. Alexander. Linda, 

p. 165). 
Çà ñåìàíòèêîþ ôðàçà See you! º ïðîçîðîþ, ìîòèâîâàíîþ, ìè ðîçóì³ºìî, ùî 

çóñòð³÷ ùå â³äáóäåòüñÿ, ëþäè ðîçëó÷àþòüñÿ äî íîâî¿ çóñòð³÷³. Â êîíòåêñò³ 
çàçíà÷åíà ôðàçà “ïðèðîñòàº” åêñïë³öèòíèìè ÷àñîâèìè åëåìåíòàìè, ÿê³ 
âêàçóþòü íà òåðì³í ðîçëóêè (ïðèáëèçíî àáî òî÷íî) See you soon (later, next 
time…); See you on Sunday (tonight, tomorrow, at 3 o’clock, in summer…). 
Íàïðèêëàä: 
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Yeah, I know. Just thought I’d ask a favor. I won’t hear this trial, and I 
have no desire to get near it. See you tomorrow” (J. Grisham. A Time to 
Kill, p. 87). 

I glanced at my watch. It was close to eleven, and I was in no mood 
for further conversation. “In that case, I’ll be going. Maybe I’ll see you 
tomorrow at Gus’s new apartment?” 
“Very likely, Miss McCone.” 
Sebastian left me on the path in front of the church (M. Muller. Ask 
the Cards a Question, p. 78). 

Ì³ñöå ïåðåäáà÷óâàíî¿ çóñòð³÷³ ìîæå õàðàêòåðèçóâàòèñÿ ÿê ðåàëüíèé 
ïðîñò³ð See you at the theater, (at the university, on the beach, at the car, at 
dinner), íàïðèêëàä:  

The rooting section was always first to empty. As the girls milled 
toward the exit Linda saw her parents with Mr. and Mrs. Atkins. Dad 
beckoned her to join them. 
“See you at the car,” she told Vickie and Mary Lou (A. Alexander. 

Linda, p. 53) 
àáî ÿê êîíêðåòèçîâàíèé ÷àñ: 

Linda tried to laugh it off. “I understand I’ll get a cut if I’m late for 
Physical Ed.” she said. “See you at lunch” (A. Alexander. Linda, p. 73). 

Ìîâëåííºâ³ ôîðìóëè òèïó See you âèêîðèñòîâóþòüñÿ ÿê â³äïîâ³äü íà 
òðàäèö³éíèé ñòåðåîòèï Goodbye: 

He smiled again, "Good-bye". 
"See you in New York." Lammiter ran lightly down the flights of 
shallow stairs (H. Maginnes. North from Rome, p. 47). 

Àíãë³éñüêà ôîðìóëà ïðîùàííÿ See you ìàº ïàðàëåë³ â ³íøèõ ìîâàõ (ó 
ïîëüñüê³é, í³ìåöüê³é, ðóìóíñüê³é, ðîñ³éñüê³é), ÿê³ â áóêâàëüíîìó 
ïåðåêëàä³ òëóìà÷àòüñÿ ÿê “çíîâó ïîáà÷èìîñü”, ÷åðåç ïåâíèé ÷àñ (×åðåç 
òèæäåíü ïîáà÷èìîñÿ! (óêð.), Bis bald! (í³ì.)). Âîíà ìîæå çàì³íþâàòèñÿ 
ôðàçîþ Until Monday / lunchtime …, ÿêà òåæ âêàçóº íà òî÷íèé òåðì³í 
ðîçëóêè, íàïðèêëàä: 

‘Until Monday, Vince. Goodbye’ (B. T. Bradford. A Woman of 
Substance, p. 588). 
“Until lunchtime, then,” she said, hurrying from the room (J. Stoneley. 
Jenny’s War, p. 105). 

Ó ïàðàäèãì³ îäèíèöü íà ïîçíà÷åííÿ ïðîùàííÿ âèîêðåìëþºòüñÿ 
ëåêñåìà Farewell, ÿêà ïîçíà÷åíà á³ôóíêö³îíàëüí³ñòþ: 1) ïðèâ³òàííÿ ï³ä 
÷àñ ðîçñòàâàííÿ ó çíà÷åíí³ ‘äî ïîáà÷åííÿ’; 2) ïðîùàííÿ íàçàâæäè. 
Áëèçüê³ çà çíà÷åííÿì ôîðìóëè Goodbye òà Farewell óòâîðþþòü ñâîºð³äíó 
ñåìàíòè÷íó îïîçèö³þ. Ìîâíèé åòèêåò ïðè ïðàãíåíí³ çáåð³ãàòè ïîäàëüø³ 
êîíòàêòè âèìàãàº óíèêàòè ôîðìóëè Farewell, ùî êîðåëþº ç 
äîâãîòðèâàëîþ ðîçëóêîþ:  

“Let us not unman each other; part at once; all farewells should be 
sudden, when forever” (Richard Bach, 
http://www.quotegarden.com/goodbye.html). 
“Don’t be dismayed at goodbyes, a farewell is necessary before we can 
meet again, and meeting again, after moments or a lifetime is certain 
for those who are friends” (Richard Bach, 
http://www.quotegarden.com/goodbye.html). 

Â àíãë³éñüê³é ìîâí³é êóëüòóð³ ðåïë³êè, ÿê³ âæèâàþòüñÿ ï³ä ÷àñ 
ïðîùàííÿ, äîñèòü ð³çíîìàí³òí³. Ñåðåä íèõ ó ä³àëîãàõ ïðîùàííÿ 
òðàäèö³éíî âæèâàþòüñÿ ìîâëåííºâ³ ôîðìóëè, ÿê³ ìîæóòü âæèâàòèñÿ ÿê 
ï³ä ÷àñ çóñòð³÷³, òàê ³ ï³ä ÷àñ ïðîùàííÿ: “Good morning!”, “Good 
afternoon!” òà “Good evening!”: 

http://www.quotegarden.com/goodbye.html
http://www.quotegarden.com/goodbye.html


Філологічні трактати. - Том 1, № 2’2009 98 

She did not reply at once, and then saying, ‘Good evening, Mr. Oak,’ 
went away (T. Hardy. Far from the Madding Crowd, p. 322). 

Áëèçüêà äî íèõ çà ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîþ ñòðóêòóðîþ ôîðìóëà Good 
day âæèâàºòüñÿ ò³ëüêè ï³ä ÷àñ ïðîùàííÿ, íàïðèêëàä: 

“Good day,” Eli said. 
The hair came away; the swishing resumed. 
“Sholom,” Eli whispered and the fellow turned (R. Rooth. Goodbye, 
Columbus, p. 209). 

Àíãë³éö³ âæèâàþòü Good night! íå ò³ëüêè ïåðåä òèì, ÿê ëÿãàþòü 
ñïàòè, àëå é ÿê ïðîùàëüíó ðåïë³êó ó ï³çí³é ÷àñ, óâå÷åð³ (ïîð. óêð. “Íà 
äîáðàí³÷!” òà “Äî ïîáà÷åííÿ!”). 

“Go to bed and don’t talk, for we must be up early, and shall need all the 
sleep we can get. Good-night, my darlings,” said Mrs. March, as the hymn 
ended, for no one cared to try another. 
They kissed her quietly, and went to bed as silently as if the dear invalid 
lay in the next room (L. M. Alcott. Little Women, p. 173). 
Seeing that all were ready to start she shepherded them to the door, 
where good night was said: 
‘Well, good night, Aunt Kate, and thanks for the pleasant evening.’ 
‘Good night, Gabriel, good night, Gretta!’ 
‘Good night, Mr. D’arcy. Good night, Miss O’Callighan.’ 
‘Good night, Miss Morkan.’ 
‘Good night again.’ 
‘Good night all. Safe home!’ 
‘Good night. Good night’ (J. Joyce. The Dubliners, p. 210). 

Ó öüîìó ïîë³ëîç³ ôðàçà “Good night” êîðåëþº ç ïðîùàííÿì ï³ñëÿ 
ïðèºìíî¿ çóñòð³÷³, à â çàâåðøàëüíîìó ðå÷åíí³ âîíà ìàº çíà÷åííÿ “Íà 
äîáðàí³÷!”. 

Òàêîæ, áàæàþ÷è ñïîê³éíî¿ íî÷³, ìîæíà ñêàçàòè Night àáî Night, 
night!, ùî º ïåðøèì ðÿäêîì ïîïóëÿðíî¿ äèòÿ÷î¿ êîëèñêîâî¿ ï³ñí³ Night, 
night / Sleep tight / Don’t let / The bugs bite. 

Ï³ä ÷àñ ïðîùàííÿ ââå÷åð³ äîðå÷íèì áóäå ïîáàæàííÿ ïðèºìíèõ 
ñíîâèä³íü: 

“Night, princess,” he said. “Sweet dreams.” He leaned down and kissed 
her and walked quietly out (A. Alexander. Linda, p. 140). 
“I gather since she slept through her ordeal she’s none the worse for it. 
Sleep well, my dear.” 
She was gone when I got up in the morning (S. Paretsky. Blood Shot, 

p. 350). 
Ó ðåë³ã³éíèõ ïîâ³äîìëåííÿõ ïîêàçíèêîì çàê³í÷åííÿ º òàêà ôðàçà – 

Amen! Ó ñâ³äîìîñò³ áàãàòüîõ òèõ, õòî âæèâàº öå ñëîâî, âîíî âæå íå ìàº 
ñâîãî ïåðâ³ñíîãî çíà÷åííÿ “³ñòèííèé, âî³ñòèíó”, ïîâ’ÿçàíîãî ç 
ï³äòâåðäæåííÿì ³ñòèíîñò³ ñêàçàíîãî, à ñëóæèòü ëèøå ïîêàçíèêîì 
çàê³í÷åííÿ òåêñòó. 

Ëþäèíà ïåðåéìàº äîñâ³ä âåðáàë³çàö³¿ ïðîùàííÿ ç ³íøèõ êóëüòóð. Ïðè 
ðîçìèêàíí³ ìîâëåííºâîãî êîíòàêòó òðàïëÿþòüñÿ ³íøîìîâí³ îäèíèö³ òèïó 
Ciao (³òàë.), Arrivederci (³òàë.), auf Wiedersehen (í³ì.), Tschüss (í³ì.), 
Adieu (ôð.), Au revoir (ôð.), Sholom (³âð.), A visszonthallasra (óãîð.) òà 
³í., ÿê³ â àíãëîìîâíîìó êîíòåêñò³ ñïðèéìàþòüñÿ ñòèë³ñòè÷íî 
çàáàðâëåíèìè, åìîö³éíî-åêñïðåñèâíî îð³ºíòîâàíèìè, íàïðèêëàä:  

“Au revoir, mes enfants,” Bobbie responded with an airy wave as he 
picked up the phone and returned to privacy-crouch position 
(Ñ. Brennan. Full Commission, p. 33). 
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'Or say the same thing for "hello" and "goodbye",' I said. 'Shalom 
means "peace" not any of those things,' said Shoshana huffily. 'It is like 
they say ciao in Italian. That is also for meeting and parting' (T. Leslie. 
Come to the War, p. 158). 

Ïðîöåñ çàïîçè÷åííÿ º âàæëèâèì ïîêàçíèêîì êóëüòóðíîãî òà 
öèâ³ë³çîâàíîãî ðîçâèòêó ìîâè. Â³í â³äáóâàºòüñÿ ÷åðåç ìîâè-ïîñåðåäíèêè 
øëÿõîì êàëüêóâàííÿ. Íàéá³ëüøå çàïîçè÷åíü íàë³÷óºòüñÿ ç í³ìåöüêî¿ òà 
³òàë³éñüêî¿ ìîâ, íàïðèêëàä: 

I kissed his cheek. “I will, Jonathan. But only if I can afford to spend 
two days playing phone tag before I talk to you. Ciao, ciao, bambino.” 

He was back in the conference room before I had made it out the 
outer door (S. Paretsky. Blood Shot, p. 89). 
And so we said our farewells. 
‘Auf Wiedersehen, Ham.’ 
‘Arrivederci, Kurt’ (N. Barber. The Daughters of the Prince, p. 172). 

Ñòèë³ñòè÷íî ìàðêîâàíîþ º ³íäèâ³äóàëüíî-àâòîðñüêà ³íòåðïðåòàö³ÿ 
ðåôåðåíòà òèïó Adieu, adieu! My native shore (Æ. Áàéðîí). 

Çíà÷åííÿ “íå çîâñ³ì ïðîùàòèñÿ” õàðàêòåðèçóº ñòèë³ñòè÷íî çíèæåí³ 
ôðàçè, ÿê³ âæèâàþòüñÿ ïðè ñòîñóíêàõ “íà ð³âíèõ” àáî ï³ä ÷àñ 
ôàì³ëüÿðíîìó ïðîùàíí³: Cheerio!; Cheers! Ciao!. Ñòåðåîòèï Cheers! ó 
íîâîìó äëÿ íüîãî çíà÷åíí³ “Áóâàé!” âèíèê äåñü íà ïî÷àòêó 80-õ ðîê³â. 
Ùî ñòîñóºòüñÿ So long; Toodle-oo; Toodle-pip; Ta-ta for now; See you later, 
alligator (in a while, crocodile); Ciao; Cheers, òî âîíè ââàæàþòüñÿ 
çàñòàð³ëèìè.  

Òàêèì ÷èíîì, ó ðîë³ çàâåðøàëüíèõ ìåòàêîìóí³êàòèâíèõ îäèíèöü 
ôóíêö³îíóþòü åòèêåòíî çàêð³ïëåí³ çà çàâåðøàëüíèì åòàïîì ôîðìóëè, ÿê³ 
çä³éñíþþòü øèðîêèé ñïåêòð ðåãóëÿòèâíèõ ä³é îðãàí³çàö³éíîãî ïîðÿäêó: 
çàâåðøàëüí³ ìåòàêîìóí³êàòèâí³ îäèíèö³ òðàêòóþòüñÿ ÿê ôîðìàëüí³ 
êàíîí³çîâàí³ ïîêàçíèêè çàê³í÷åííÿ ïîâ³äîìëåííÿ. Ç îäíîãî áîêó, âîíè 
³íôîðìóþòü ñï³âðîçìîâíèêà ïðî çàâåðøåííÿ ³íòåðàêö³¿, ç ³íøîãî áîêó, çà 
äîïîìîãîþ ôîðìóë ïðîùàííÿ ñï³âðîçìîâíèêè ñòâîðþþòü ïëàòôîðìó äëÿ 
ìàéáóòí³õ ³íòåðàêö³é. Îñíîâíèì çàâäàííÿì çàâåðøàëüíîãî åòàïó 
ñï³ëêóâàííÿ, òàêèì ÷èíîì, º ÷³òêà ô³êñàö³ÿ áóäü-ÿêèõ çì³í (àáî 
êîíñòàòàö³ÿ â³äñóòíîñò³ òàêèõ) â ³íäèâ³äóàëüíî-îñîáèñò³ñíèõ òà 
ñîö³àëüíèõ ñòîñóíêàõ, ÿê³ ïîâ’ÿçóþòü ïàðòíåð³â ç³ ñï³ëêóâàííÿ. 
Âèð³øåííÿ öüîãî çàâäàííÿ çàáåçïå÷óº ñîö³àëüíà ñòðàòèô³êàö³ÿ ôîðìóë 
ïðîùàííÿ. Çàâåðøàëüíèì êîìïîíåíòîì ñòðóêòóðè êîíòàêòîðîçìèêàþ÷î¿ 
ôàçè ñï³ëêóâàííÿ º ³íòåðàêòèâíèé áëîê, ÿêèé çíàõîäèòü ñâîþ ðåàë³çàö³þ 
ó ôîðìóëàõ ïðîùàííÿ. Ïåðñïåêòèâíèì ââàæàºìî âèâ÷åííÿ ³íøèõ ôàç 
ìåòàêîìóí³êàö³¿ â ãåðìàíñüêèõ òà ³íøèõ ìîâàõ, ¿õíüîãî àíàë³çó â 
ì³æêóëüòóðíîìó àñïåêò³ ç âèêîðèñòàííÿì ïðàãìàë³íãâ³ñòè÷íîãî, 
ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íîãî, ïñèõîë³íãâ³ñòè÷íîãî, êîãí³òèâíîãî òà ³íøèõ 
ï³äõîä³â. 

 
FUNCTIONING  OF FINAL METAKOMUNIKATIVE  BLOCKS IN THE MODERN 

ENGLISH DISCOURCE 

Ju.V. Kosenko  
In interaction closing speech contact is a final phase of dialogue. The phase of closing of 

speech contact is a ritual speech action. It has a set of stereotypical units of the language, 
specially intended to mark final border of the communication in time and space. Such indicators 
of closing up dialogue we name metacommunicative blocks of closing speech contact. In daily 
interaction metacommunicative blocks of closing speech contact are inherent in a ritual situation 
of farewell.  

The article focuses on the closing metacommunicative statements at a final stage of speech 
interaction in English belles-lettres dialogue farewell discourse. Universal characteristics, speech 
statements in English phatic metacommunication are considered. Attention is being paid to 
conversational closing statements as harmonious interaction to minimize the possibility of 
conflict. 
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Basic purpose of a phase of closing speech contact is mitigation of the mental cruelty put on 
communicators by the fact of parting and consolidation of benevolent relations. closing 
metacommunicative statements just serve for softening, painless parting of interlocutors. 

Key words: belles-lettres dialogue farewell discourse, closing speech contact, closing 
metacommunicative statements. 
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